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Almomauu}l: Momus asmopa UCCTIeO0B8AHUA 3aKAI0YACMCS
6 6bIAGNEeHUU U UCCACO0BAHUU NCUXOTUHSEUCTIUYECKOU DKEUBANICHMHOCU 8 KOHmeKcme n6p660006€0€H1/lﬂ.
Aemop cmpemumcs paciuuupums nOHUMAarnue omou 06Jzacmu, 06pamu6 GHUMAHUE HA BAJNCHOCMb U3YUEHUA
NCUXOJUHSBUCMUKU 6 KOHmexKcme nepeeoda. Haszeanue uccneoosanus yKasseleaem Ha mo, 4mo ocoboe
GHUMAHUe yde/zﬂemc;z acnekmy NCUXOJIUHSEUCTNIUYECKOU DKBUBAIEHIMHOCIU MOMUBA asmopa HUrT s nepeeode
mekcma, 41mo cgudemeﬂbcmeyem 0 acenanuu  asmopa yZJZy6MI1’ZbC}Z 6 omom KOHerl’I’ZHbZZZ acnekm u
pacuupums 3HaAHUsL 8 OGHHOU 001IACTU.

Knroueswvie cnosa: NCUXoOUHZ8UCMUKA, IKBUBAJIEHMHOCMb, MeEeKcm, qbaKmopbz, KOHmeKkcm, mMmomue,
nepesoo, asmop.

Annotatsiya: Tadgigot muallifining maqgsadi tarjimashunoslik kontekstida psixolingvistik
ekvivalentlikni aniglash va o ‘rganishdir. Muallif psixolingvistikani tarjima kontekstida o ‘rganish muhimligini
ta’kidlab, ushbu soha hagidagi tushunchani kengaytirishga intiladi. Tadqgigot sarlavhasi matnni tarjima
gilishda muallifning IT motivining psixolingvistik ekvivalentlik jihatiga alohida e 'tibor garatilishidan dalolat
beradi, bu esa muallifning ushbu jihatni chuqur o‘rganish va ushbu sohadagi bilimlarini kengaytirish
istagidan dalolat beradi.

Kalit se‘zlar: psixolingvistika, ekvivalentlik, matn, omillar, kontekst, motiv, tarjima, muallif.

Annotation: The author’s motive is to identify and study psycholinguistic equivalence in the context of
translation science. The author seeks to broaden the understanding of this field by drawing attention to the
importance of studying psycholinguistics in the context of translation. The title of the study indicates that
particular attention is being paid to the psycholynguistic equivalence of the author’s IT motif in the translation
of the text, which indicates the author’s desire to deepen this particular aspect and expand his knowledge in
this field.

Keywords: psycholinguistics, equivalence, text, factors, context, motive, translation, author.

BBEJIEHMUME. DxBUBaIE€HTHOCTh KaK pa3iei
HAyKH TIEPEBOJIOBE/ICHUSI HE SBJSETCS HOBBIM, OH
ObuT paszpaboran B 1950-X romax ®W BBHITOJHSET
HECKOJIbKO (yHKIMA. Bo-mepBpix, OH MOMOraer
OMnmpeaACINTb, KAKHME JJICMCHTHI A3bIKa MOI'YT OBITH
nepeBe/leHbl Ha JPYyrol s3bIKk. Bo-BTOpBIX, OH

MOMOTaeT MEepeBOJYMKAM U JIMHTBUCTaM IOHSATH,
Kakue Mpo0JieMbl MOTYT BO3HUKHYTH IIPU TEPEBOJIE
U Kak UX MOXHO pemuTb. Kpome Toro, oH u3ydaer
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUE, MICUXOJIMHTBUCTHU-
YEeCKMe U Jpyrue HKBUBAJIEHTHOCTH  MEXIY
ucXoaHbIM TekcToM (nanee UT) u mepeBeneHHBIM
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tekctoM (manee IIT). B xome wuccnemoBanus
HAyYHBIX MCTOYHUKOB, OBUIO BBIICHEHO, 4YTO, B
paMKax 3Toro paszzelna ObUIO MPOBEICHO MHOKECTBO
HCCJIEI0BAHUM, KOTOpPBIE IMO3BOJIMIIA OIPEAEIIUTD,
Kakue (aKTOpbl BIMSIOT HAa SKBUBAJICHTHOCTH
nepeBoja.

KomuccapoB 00 aOCONIOTHON 3KBUBAJICHT-
Hoctu UT u IIT yrBepxkmaer, 4yTo «aOCONFOTHAs
TOX/IECTBEHHOCTh MEXIY TEKCTOM OpHUTMHAJIA U
MEePEBOIOM HEJIOCTUKMMA, U UTO MOIBITKY NIEPeIaTh
B MepeBoje alOCOMOTHO BCE, TMPUBOAIT K
COBEpILIEHHO HENpHeMJIeMbIM pe3yibratam»|1].
CromnporneHTHass 3KBUBAJIEHTHOCTh HEAOCTUKUMA,
KaKJIbI SI3BIK uMeeT WHUBUIYAJIbHYIO
rpaMMaTHYeCKyl0, CEMaHTHYECKyI0, Mop(oIoru-
yeckyto cTtpykrypy. UT u IIT moryr coBmnanars B
HEKOTOPBIX aCIEeKTaX, HO HE MOJHOCThIO. MOXHO
u3laraTh ~ Takke€ O  IICUXOJUHIBUCTUYECKOU
COCTaBJISIIOLIEH TeKcTa aBTopa. MoOTHB aBTOpa
ckppitelii B T  uMmMeer  HEMaJOBaXKHYIO
IICUXOJIMHTBUCTUYECKYIO POJIb B 3KBUBAJIECHTHOCTHU
nepeBoa.

JUTEPATYPA U METO/. Honrue roapl,
B IIEPEBOJOBEJACHUN OSKBUBAJECHTHOCTh HMEET
[JIABEHCTBYIOLIUI CTaTyC, HE CIy4ailHO Ha MHOTHMX
Hay4HBIX paboTax OHa MPHUBEJIEHA B TAKOM BAKHOM
ceere. Aunekcanap Jlasuposuu IIBeiinep, cmne-
[MAJTUCT TI0 TEOpUHM TIepeBOJa 3asBWI, YTO
«...TIOHSITUE HKBUBAJIEHTHOCTH, KOTOPOE MHOTHE
TEOPETUKH CUMTAU U CUMTAIOT OJTHOM U3 Hauboiiee
BAJKHBIX OHTOJIOTMUECKMX 4epT mnepeBoaa»[S]. Ha
pAly HOpMaM, aJeKBaTHOCTH U SKBUBAJIEHTHOCTH
IIpHU IIpoLiecce MepeBOa TEKCTA, Mbl BBISICHUIIU, YTO
MICUXOJMHIBUCTUYECKAsT  AKBUBaJIEHTHOCTh  [IT
TaK)Xe JOJKHA COOTBETCTBOBATH OpPHUTMHAIY, TJIE
«peakIusi pelUUIUeHTa Ha TEKCT TepeBojia
BBIJIBUTAETCSl Ha TMEpBbIM IUIaH, KakK TJIABHBIN
KpHUTEpUil OlIEHKHU KadecTBa repeBoaan[10].

Sk0oO6CcoH O pOJIM KOHTEKCTa B HKBHBA-
JIEHTHOCTH TIEPEBOJIa TEKCTa YTBEPXKOACT: «UeM
Ooraue KOHTEKCT, TeM MEHbIIEe NOTepu HH(POP-
Mmaruu»|[6]. Konmenmus SlkoOcoHa o poyin KOH-
TEKCTa B SKBUBAJEHTHOCTH NEPEBO/IA TEKCTA MOXKET
OBITH TPOUJUTIOCTPUPOBAHA CJICTYIONTUM MPUMEPOM:
[Ipeanonoxum, 4To y Hac €cTh MPEMAJIOKEHUE HA
aHrIMicKoM s3bike: «I saw a many. [lepeBon aToro
NPEAJIOKEHUS HAa PYCCKHM SI3BIK MOXET HMETh
HECKOJBKO  BAapWaHTOB, B  3aBUCUMOCTH  OT
KOHTEKCTa:

1. Ecnmum KOHTEKCTOM SIBISIETCS  BOMPOC
«Whom did you see?» («Koro Tel BHuen?»), TO
MIEPEBOJ] MOXKET OBITH: «Sl BUIIET MYKUUHY».

2. Ecrii KOHTEKCTOM SIBIISICTCSI YTBEPIKICHHE
«There was a suspicious person outside». («Bo3zne
OBLIO MOJO3PHUTEIBHOE JIUII0»), TO TIEPEBOJ] MOXKET
OBbITh: «1 yBUEN YETIOBEKAY.

3. Eciim KOHTEKCTOM SIBISIETCSl OIHMCaHUE
coopiTus «I saw a man with a briefcase walking
towards the officen. (« Bumen Myx4uHy C
noptdenem, Hayero K ohucy»), To mepeBo MOXKET
OBITh: «S1 yBUIEI MYKUUHYY.

B kax1oM U3 3THX CilydaeB KOHTEKCT UTPaeT
BOXHYIO pPOJb B ONPEACICHHM HAWIYYIIETO
9KBUBAJICHTA MIEPEBO/IA, TAK KaK, KOHTEKCT SIBJISICTCSI
OCHOBHBIM MOTHBOM aBTopa U T. boraTelii KOHTEKCT,
TPEOCTABIISFOLIHIA JOTIOJTHUTEIIBHYIO
uHpOpMaLKIo, TOMOraeT 0oJjiee TOYHO TIepenaTh
CMBICJI U MOTHB OPUTHHAJIBHOTO TEKCTA.

OBCYXIAEHMUE. IlepeBoguuk noiKeH
UMETh 3HaHHS OTHOCHTEIBHO MPO(ECCHOHAIBHBIX
3aj1a4, CyJIbsi IO KOTOPBIM, OH JIOJDKEH YUUTHIBATh HE
TOJILKO dopMmanbHBIE  aclEeKThl  TepeBoja
JUTEPATypHOTO TEKCTa, HO ¥ MOHMMAaHUE TEKCTa, U
€ro  SMOIMOHAJIBHOE  BIMSHUE B  IICICBYIO
aymuroputo. Tak KaK TICHXOJHMHTBUCTHYECKAS
OKBUBAJICHTHOCTh TaKXe CBsi3aHA C IMOHMMaHUEM
KOTHUTHBHBIX TIPOLIECCOB, KOTOPHIE IPOHUCXOIST
Ipy YTEHWU U TIOHMMaHWU TEKCTa Ha pPa3HBIX
s3pIKaX. B pesynbrare, NEPEeBOMYHK JOJDKEH
YUUTBIBATh HE TOJBKO S3bIKOBBIE OCOOEHHOCTH, HO U
KyJIBTYpPHBIE W TICHXOJIOTHUECKUE Pa3ITHUHs], YTOOBI
TOOUTHCS MaKCHUMAalbHOW TOYHOCTH M TOHUMAaHUS
TEKCTa B IIEJIEBOM ayAUTOPHHU.

I0.Haiina 00 5KBUBaJIEHTHOCTH IepeBojJa
TEKCTa C JJMHTBAKYJIbTYPOJIOTHYECKON TOUKH 3PEHUS
IJIACUT  «IIEPEeBOJYMK CTaJKUBaeTcsi ¢  Oojee
Cephe3HBIMUA  TPYAHOCTSIMH, KOTZAa  KYJIBTYPHI
pa3ianyarTCsa, YeM KOT/a S3BIKOBBIE CTPYKTYPBI
pasnmuuarotcsi»y[7].  BocopustiHe Tekcra  OTHOMN
KYJIBTYPbl YATATENIEM JPYTOd KyJIbTYphl CUATAETCS
OJTHUM W3 CIIOKHBIX aCIIEKTOB MEPEeBO/Ia TEKCTA JUIsI
nepeBouMKa. [ICUXOIMHIBUCTHYECKUM acCIEeKTOM
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKON JKBHBAJCHTHOCTH B
NepeBoJie JUTEPaTypPHOrO TEKCTa 3aKI0YaeTCsl B
TOM, 4YTOOBI COXPAaHWUTh HE TOJNBKO CMBICT |
CTPYKTYpPY OpUTHHaJIa, HO U NIepeaTh 0COOEHHOCTH
KyJIbTYypbl ¥ HAIIMOHAIGHOTO KOJIOPUTA, YTOOBI
yuTaTedh Ha JPYroM SI3bIKE MOT TMOJHOIICHHO
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BOCIIPUHSATH U OLIYTUTH MPOU3BEICHUE, TAK KaK,
BBIOOp CJIOB U ¢pa3 MOXKET ObITh HANpaBlieH HA
BBI30B OIPEEICHHBIX AMOUMNA WM acCCOLMALMMI
nogoOpanHeix aBropoMm WT. MotuB aBTopa
MOXET OBITb pa3HOOOpa3HBIM: OT IKEJTAHHS
MOACNUTBCS  HWHPOPMANMEH WM HIEeH 110
CTPEMJICHHS BBI3BaTh OIPEACIICHHbIE SMOLUU Y
yuTaTeNeii WM JIOHECTH CBOKO TOYKY 3PEHHS.
[IcuxonMHrBUCTUKA MOXET NOMOYb B aHAaIU3e
MOTHBa aBTOpa, HUCCIEAYys, KaKue S3bIKOBBIC
CpeICTBA U CTPYKTYpPbl HCIIOJIB3YIOTCA IS

JOCTHKCHUS OIIPEETICHHBIX Lenen
KOMMYHUKAaIUU.
bonpmmHCTBO uHpOpMALIUU HaMH

nepenaércss M BOCIPUHHMMAETCS B IIpoLecce
BepOabHOM KOMMYyHHKanuu. Ho Tekct Taxke
ABIISIETCS HEMAJIOBAYKHbBIM 00BEKTOM
BOCCO3/JJAIOIINI IPOLIECC KOMMYHUKALIMH, IA€ CJI0BO
«KOMMYHUKALIHS» npuodperaer UHYIO
dbopmymupoBKy. JInTepaTypHBIA TEKCT, PU YTCHUH
obnanaer CBOMCTBOM BOCITPOU3BEICHUS
KOTHUTHUBHOIO IMPOLECCA Y YUTATENS CBSI3aHHBIN C
TeKcToM. Mcxond U3 CBOEro *aHpa, IUTepaTypPHBIHA
TEKCT MOKET MOBJIMATH HA KOPOTKOE WM JOJITOE
IICUXOJIOTUYECKOE COCTOSIHUE YHUTATelsl; YUTATEIb
MOXET IUIaKaThb NPH YTEHUHW JpaMbl, TPUILIEPA,
MO>KET CMESATHCS MPU YTEHUH KOMEIUU, MOXKET ObITh
IIOKUPOBAaH TPHU  YTEHUH  JKaHpa  y¥KACOB.
[loxco3HaTenpHO, YTEHUE KHUTM BOCHPUHUMAETCS
MO3roM (hopmHpyst KapTHHY ITpoucxoasiiero. Mosr
BOCCO3/Ia€T  COOCTBEHHYIO  KapTHHY  MHpa,
MEPCOHAXKEW, YTO YacTO OTJIMYAETCS OT KapTHHBI
aBTopa. /laHHBIE XapaKTEPUCTUKU JIMTEPATYPHOIO
TEKCTa SIBJISIETCS OJHUM U3 BaXKHBIX (PaKTOPOB TOTO,
[I0YEMY UYTEHUE OCTAETCA AKTyaJbHBIM 3aHATHEM
yuTaTenen Bcero mupa. Bmecre ¢ Tem, 3agada
[epEeBOIUMKA M  MEPEBOAOBENA,  HM3YyYarOLIMM
MICUXOJUHTBUCTUKY — BOCIHPHUATHE TICUXOJOTHH
peun asropa WT, u Bocmpoussenenue IIT Ha
MEPEBOJIUMOM  SI3BIKE, COXpaHsisi TpU  ITOM
BBIIICONMCAHHBIN TICUXOIMHTBUCTUYECKUI (hakTOp
TekcTa SkBUBaNICHTHBIN kK U'T. cxons u3 cyxkieHu,
MBI COCTaBUJIN JTaIlbl CTPYKTYpBI
MpoeCCHOHAIBHON TEPEBOAUYECKON IESITEIIbHOCTH
rmpouecca IMepeBoia, MPU KOTOPOM, IEPEBOIUUK
MPOXOJIUT ClIeyroIue 3Tansl Bocnpusitus UT:
Taoanma Nel

A

pefakTUpoBaHue

MOTMB aBTOpa

NOHMUMaHME peyeBoi MHTEHLMM aBTopa

(Ha YTo HanpaB/seHO MbilWNeHWe aBTopa)

aBToOpa

(o 4ém U Kak nuweT aBTOP)

dHa/1n3 peannsaulmmn BHYyTpeHHEro mmpa n Nnporpammbl

AHanu3upys BblIIEYKa3aHHYIO TaOJIUILy, MbI
y3HaeM, 4TO MpH Mpolecce MNepeBofa B IMEPBYIO
ouepe]ib MPOUCXOAUT 03HAKOMJIEHHE IIEPEBOAUNKA C
TEKCTOM, peajn3allis BHYTPEHHET0 MHpa — KaHpa
TEKCTa, peajlu3anusi [OporpaMMbl aBTOpa —
rpaMMaTH4ecKass M CTHJIMCTHYECKas CTPYKTypa
Tekcta. Bo BTOpoM 3Tare BOCIPOU3BOAUTCS MPO-
[eCC JEeKOAMPOBAHUS PEUYEeBOM HMHTEHIIMHM aBTOpa
WS, TO ecTb, NEKOAMPOBAHHE JIEKCUKO-CEMAHTHU-
YECKOr0 COCTABJISIOLIETO PEYEBOrO  MBIILICHUS
apropa M. B Tperbem sTarme BOCHPUSATHS TEKCTa
M3y4yaeTcss MOTHB aBTOpa — IUIOT U BBIBOJ,
KOTOPOTO CYOBEKT (aBTOp) XO4YET JIOHECTH O
o0bekTa (uuTarensb). YeTBepThli 3Tan BKIIOYAET B
cedsl aKT peJakTUPOBAaHUS CaMUM IEPEBOIYUKOM,
MCIIOJIb30BAaHUEM METOJIa COIOCTABICHUEM KOMMY-
HukatuBHOM mHTeHumMu UT u IIT, B mensx ompe-
JIeJIEHUS] SKBUBAJIECHTHOCTHU CTPYKTYPbI, KOHTEKCTA U
NcuXoJauHrBucTuyeckoro acnekra B I1T.

PE3YJIBTATDI. CnenoBarensHo, mpodec-
CHsl TIEpeBOIYMKA TpeOyeT TiyOOKOro MOHMMAaHUS
cBOoero coOecenHuka (uuTaTens) Kak mpodec-
CHOHAJIbHOM HE00X0AUMOCTH. JIuTepaTypHBbIii TEKCT
BIUSICT HA 4YHUTATeNs, BBI3BIBAS PA3HOOOpA3HbBIE
SMOLIMM B 3aBUCHUMOCTH OT €ro xaHpa. UreHue
KHUTU aKTUBU3UPYET KOTHUTHBHBIE MPOLIECCHl Y
yuTarens, (GopMmHpys  YHMKaJIbHOE  IICHUXOJIO-
THYECKOe COCTOsIHME. MO3T cOo3/1aeT COOCTBEHHYIO
MHTEPIIPETALIMIO TPOUCXOMASIIEI0 B TEKCTE, YTO
MOXXET 3HAYUTEIIbHO OTJIWYaThCi OT 3ambIciia
aBTopa. TeKcT, MpU «IEepPeBOJYECKOH KOMMYHHU-
KalluW» HMEET PHUCKU TepATh MEepPBOHAYAIbLHBIE
COCTaBJISIONIME.  OJTO BKIIOYAET B ceOsi ymMeHue
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co3maBaTh 00pa3 JMYHOCTH coOeceqHUKa U OBIThH
«HAaCTPOEHHBIM» Ha HEro Kak IepBOHAYaIbHBIN
aBTOp TEKCTa. A Julsl MEepeBOJOBEAa BAXXHO HE
TOJIbKO YMETh SIBHO JIEMOHCTPUPOBATH 3TU HABBIKHU,
HO W 00ydYarh JIFOJIEH UCIOIB30BaTh UX, CTAPasCh
MaKCHMaJlbHO HHTETPUPOBATH UX B MpoheccnoHab-
Hoe oOyuenue. KacarenbHO BBIIIECKa3aHHOTO
yTBepxkaeHuss JleonTtheB A.A. B CBOEW KHUTE
«[Icuxomorus oOmenus» riacut: «Ectb Takue
CIELUATBLHOCTH, JJII KOTOPBIX a/IeKBaTHASI OPUEHTHU-
pOBKa B coOeceHUKE SBISETCS MpodecCHOHaTbHON
HEOOXOMMOCTBIO... DTO OTHOCHUTCS M K OOIIei
CIIOCOOHOCTH MOJIENIUPOBATh JIMYHOCTH coOecell-
HUKAa, U K «HACTPOCHHOCTWY... HEOOXOJAUMOCTH B
TOM, YTOOBI «IKCIUTUIUPOBATH» YMEHUS MOJEIUPO-
BaTh JIMYHOCTh COOECETHMKA U BMECTO TOTO, YTOOBI
MIPEIOCTABIISATh YEJIOBEKY BhIpa0aThIBATh UX y ceOs
COBEPIIEHHO  CAMOCTOSITEIbHO,  CTapaTrhCcsi B
MaKCHMaJIbHOU CTENEHH «3alpOrpaMMUPOBATh) UX
B IPO(heCCUOHATBLHOM 00yueHHn»|2].

B HEKOTOpBIX ciydasix, aBTOPBI 3aBEPIIAIOT
paboTy C OTKpBITOM KOHIIOBKOM, JaBas BO3MOXK-
HOCTb YUTATENI0 CaMOMY BbIOpaTh Wiu cHOpMYIn-
poBaTh KOHIIOBKY TekcTta. K mpumepy, poman
«YHeceHHBIE BETPOM», aBTOPOM, KOTOPOTO, SBIISET-
cs Mapraper Mutuenn 3aBepiiniia CBOIO paboTy
OTKPBITON KOHIIOBKOM. CyTh OTKPBITOCTH KOHIIOBKH
3aKJTIOYAETCSl B XapaKTEPUCTUKE TIIaBHOTO MEPCOHA-
xa: Ckapaerr O’xapa. CkapieTT He BBIpOCIA, HE
ctasia ymMmHee. OHa 0CO3HaeT IIEHHOCTh JIMIIb yTpa-
YEHHOTO M NIPOJOJIKAET MpeciieIoBaTh MPHU3PAKH,
KaK U B HayaJle pOMaHa, TaK U B €r0 3aBEPIICHUH.
Yurtarenb pemaer cam AalbHEHIIyl0 cyan0y 28-
neTHel repouHu. B mepeBojie MOJOOHBIX TEKCTOB
HEOOXOJUMO YYUTHIBATH MOTHB aBTOpPA, TaK Kak,
TaKHE€ TEKCThl OCTABJISIOT YHUTATENS C JABOSIKUMHU
YyBCTBAMHU, UTO SBJISIETCSI OAHUM W3 CTUIIUCTUYEC-
KHX XOJOB, U TaK € MPU3HAKOM ICUXOJIMHTBUC-
TUYECKOI0 MPUEMa JINTepaTypHOTo kaHpa. B Takom
cllydae, MEpeBOJUYHMKY OcTaeTcs Ooliee JeTallbHOe
BOCIIPUSITUE OTAallOB M  BOCCO3JaHUE TEKCTa,
KOTOPOTO MOXKHO OyAeT CYUTaTh TOJHOIICHHOU
3aMEHOM OpuUrMHana, MpPU MPOIECCE KOTOPOTo
KOMIIETEHTHOE yMEHHE TIEpEeBOIUMKAa paboTaTh B
COOTBETCTBUM C SKBUBAJIEHTHOCTHIO M aJEKBAaT-
HOCTBIO TEKCTa SIBISIIOTCA Ha TPO(ecCHOHATBHOM
YpOBHE.

3AKJ/IIOYEHMUE. B xone ananusa B3aumo-
CBSI3U MEXKY NCUXOJUHIBUCTUKOW M KOHUIEMIUEH

OKBUBAJIICHTHOCTH B JIMHTBUCTUKE U TIEPEBOIO-
BEJICHUHU OBUIO OOHAPYXKEHO, YTO ICUXOJMHTBHC-
THKa B paMKax MEpPEeBOJOBEICHUS IMPEACTABISET
co00i1 MaJllOM3y4eHHYI0, HO 3HAYUMYIO O0JIacTh.
ABTOp CTaTbU CTPEMWICS PACHIMPUTH MOHHMAHUE
ATON 00JaCTH, MOAYEPKUBAS BAXKHOCTb H3YUYCHUS
MICUXOJIMHTBUCTUYECKOTO0  KOHTeKcTa. HaszBanue
HCCJICTOBAHMSI YKa3bIBaeT Ha aKIEHTUPOBAHUE BHU-
MaHUs Ha POJIM MOTHBALIMU aBTOPa KaK OCHOBBI I1CH-
XOJIMHTBUCTHYECKOM SKkBUBAJIEHTHOCTH UT m I1T.
HNCITIOJIb30BAHHAS JINTEPATYPA:
1. Komuccapos, B.H. (1999). Copemennoe
nepeBoaoBenenune. Mockpa: 9TC. ctp-117-118.
2. JleontseB A. A. Ilcuxomnorust oOmeHus. 2-¢
u3a., ucnp. u gon. — M.: Cmeici, 1997. — 365 c.
(Cep. «llcuxomorust nust cryieHTa», BbIl. 4). cTp-
205-206.
3. Cadapor II. KorHUTUB THIIIIYHOCIIHUK.
Canr3zop Hampuéru. 92 6et. 2006.
4, TyxtacunoB, U.M. (2010). IIpogykTuBHBIC
MOJIEJIM CIIOKHBIX CJIOB, 0003HAYAIOIINX BHEIIHUE
MPU3HAKKA YEJIOBEKAa B COBPEMEHHOM aHTJIUHCKOM
s3bIKe. Mostoioit yueHsi, (5-2), 47-50.
S. [Beitnep A.Jl. Teopus nepeBona: Cratyc,
npoOiemsbl, acrekTel. 2-¢ u3a. M.: JIMBPOKOM,
2009. 216c. cTp-76.
6. Jakobson, R. (1959/2004). On linguistic
aspects of translation. In L. Venuti (ed.), The
Translation Studies Reader. (p.113-118). New York:
Routledge. P-116.
7. Nida, E. A. (1964). Toward a science of
translating: with special reference to principles and
procedures involved in Bible translating. Leiden:
Brill. P-161.
8. Holmuradova L.E. Lingvoculturology as an
important part of a new philological subject //
MHOoCTpaHHble A3blkM B Y3bekuctaHe 3(22).2018. p.
33-38.
9. Ikromova Nigina. (2023). Psycholinguistic
problems of translation of the title of Ch. Aitmatov’s

work “Farewell, Gulsary!”. International
Conference on Social and Humanitarian Research,
80-82. Retrieved from
https://conf.innovascience.uz/index.php/ICSHR/art
icle/view/57

10.  IlepeBony HaywHbIX cTaTeil: mpobiema

kauecTBa. http://elibrary.ru/item.asp?id=28083948

TAMADDUN NURI / THE LIGHT OF CIVILIZATION ISSN 2181-8258
2024-yil, 7-son (58) [llmiy, ijtimoiy-falsafiy, madaniy-ma’rifiy, adabiy-badiiy jurnal


https://www.elibrary.ru/contents.asp?id=42766073
https://conf.innovascience.uz/index.php/ICSHR/article/view/57
https://conf.innovascience.uz/index.php/ICSHR/article/view/57
http://elibrary.ru/item.asp?id=28083948

